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Da Alexander nådde toppen av bakken, snudde han seg og betraktet den scenen som utspilte seg nede på stranden, en scene som var en nesten identisk gjentakelse av noe som hadde skjedd for tusen år siden. Langs stranden lå det hundrevis av skip, fylt med flere tusen soldater, side om side, men denne gangen forberedte ikke byen Ilion, Trojas arvtager, seg på ti års beleiring og motstand. Den gjorde seg tvert imot klar til å åpne portene for å ønske ham, etterkommeren til Akilles og Priamos, velkommen.

Han så sine våpenbrødre komme mot seg på hesteryggen og sporet Bukefalos for å fortsette mot toppen. Han ville være den første som gikk inn i Athenes gamle helligdom i Troja, og han ville gjøre det alene. Han steg ned fra hesteryggen, ga tøylene til en tjener og gikk inn i tempelet.

Rommet lå i halvmørke, og selv om han kunne se skinnende gjenstander var det vanskelig å oppfatte hvilken form de hadde. Utenfor var han blitt blendet av det skarpe lyset der solen sto høyt på himmelen over Troja, og det tok en stund før øynene hans ble vant til mørket.

Det gamle tempelet var fylt til bristepunktet av relikvier, av våpen til minne om den krigen Homer hadde besunget i sitt epos om den ti år lange beleiringen av byen som gudene selv hadde bygget. På hvert av de gamle fortidsminnene fantes det inskripsjoner som fortalte deres historie: her var lyren til Paris, Akilles’ våpen og det store skjoldet med billedfrisene.

Han så seg omkring, og øynene hans hvilte på alle disse klenodiene som usynlige hender hadde sørget for å holde skinnende gjennom århundrer for å vekke de trofaste besøkendes ærbødighet og interesse. De hang ned fra søylene, fra takbjelkene og på tempelets vegger, men hvor mye av det var egentlig ekte? Og hvor mye var resultatet av listige presters griskhet, av deres ønske om å utnytte tingene til deres egen fordel?

I dette øyeblikket følte han at det eneste som var ekte i dette rotet som liknet mer på et marked enn på utsmykkingen av et tempel, var hans egen beundring for den gamle, blinde dikteren, hans endeløse beundring for heltene som for lenge siden var blitt til aske, og alle begivenhetene som hadde utspilt seg mellom Hellespontens bredder.

Han hadde dukket opp uten forvarsel, akkurat som faren en gang hadde gjort i Apollons tempel i Delfi, og ingen ventet ham. Nå hørte han lette skritt, og han gjemte seg bak en søyle like ved statuen av Athene, en imponerende steinskulptur av gudinnen, malt i ulike farger og utrustet med ekte våpen. Det primitive gudebildet var laget av en eneste mørk steinblokk, og øynene hennes av perlemor sto på en merkelig måte ut fra et ansikt som var blitt mørkt av elde og av de rykende oljelampene i tempelet.

En pike ikledd en hvit peplos og med håret oppsatt i et hvitt hodeplagg nærmet seg statuen med en bøtte i den ene hånden og en svamp i den andre.

Hun gikk opp på steinsokkelen og begynte å vaske gudebildet mens en gjennomtrengende duft av aloe og nardus spredte seg i tempelet. Alexander beveget seg stille mot henne.

«Hvem er du?» spurte han?

Piken for sammen og mistet bøtten som falt på gulvet, rullet bortover og stanset ved en søyle.

«Ikke vær redd», sa kongen beroligende. «Jeg er bare en pilegrimsreisende som vil ofre til gudinnen. Men hvem er du, og hva heter du?»

«Mitt navn er Daunia, og jeg er en av tempelslavene», svarte den unge piken, forlegen av Alexanders utseende som slett ikke var slik man forventet seg av en vanlig pilegrim. Under kappen kunne man skimte hans glinsende kyras og benskinnene, og når han gikk, hørtes lyden av kjedet han bar rundt midjen som klang mot brynjen.

«Tempelslave? Det ville jeg aldri ha gjettet. Du har så vakre aristokratiske trekk og et så stolt uttrykk i øynene.»

«Kanskje du er mer vant til å se tempelslavene til Afrodite. De er bare slaver, som menn kan gjøre hva de lyster med.»

«Og det er ikke du?» spurte Alexander mens han plukket opp bøtten fra gulvet.

«Jeg er jomfru. Akkurat som gudinnen. Har du aldri hørt om kvinnenes by? Det er der jeg kommer fra.»

Hun hadde en uvanlig aksent som kongen aldri tidligere hadde hørt.

«Jeg visste ikke at det fantes et slikt sted som kvinnenes by. Hvor ligger den?»

«I Italia. Den heter Lokris, og vårt aristokrati består utelukkende av kvinner. Den ble grunnlagt av hundre familier som flyktet fra Lokris i Hellas. De var alle enker, og i følge legenden inngikk de forbindelser med sine slaver.»

«Men hva gjør du her, så langt fra hjemstedet ditt?»

«Jeg soner en synd.»

«En synd? Og hva slags synd kan en så ung pike ha begått?»

«Ikke min egen synd. For tusen år siden, den natten Troja falt, voldtok vår nasjonalhelt, Aias Oileus, kong Priamos datter prinsesse Kassandra, rett her på pidestallen som bærer det hellige Palladion, den mirakuløse gudestatuen av Athene som falt ned fra himmelen. Helt siden det har Lokris måttet bøte for helligbrøden ved å skjenke to jomfruer fra byens mest fornemme familier. I ett år av gangen gjør de tjeneste i gudinnens helligdom.»

Alexander ristet vantro på hodet og så seg rundt. Utenfor gjenlød brolegningen rundt tempelet av hovslag fra tallrike hester. Hans venner hadde ankommet.

I samme øyeblikk kom en prest inn i tempelcellen. Han oppfattet med det samme hvem som sto foran ham og bukket respektfullt.

«Velkommen, mektige herre. Jeg beklager at vi ikke hadde fått beskjed om din ankomst, for da ville vi gitt deg en helt annen mottakelse.»

Han gjorde tegn til at piken skulle gå, men Alexander holdt henne igjen.

«Jeg foretrakk å komme på denne måten», sa han, «og denne piken har fortalt meg en så utrolig historie at den overgår min fatteevne. Jeg har hørt at det i dette tempelet oppbevares relikvier fra den trojanske krig. Er det sant?»

«Det er det. Og dette gudebildet her er et Palladion, en reproduksjon av en gammel statue av Athene som falt ned fra himmelen og gjorde den byen som eide den, uovervinnelig.»

I det samme kom Hefaistion, Ptolemaios, Perdikkas og Seleukos inn i tempelet.

«Og hvor er den opprinnelige statuen?» spurte Hefaistion da han kom nærmere.

«Noen hevder at helten Diomedes skal ha tatt den med seg hjem til Argos, andre at Odysseus dro til Italia og ga den til latinernes konge. Andre igjen sier at Æneas plasserte den i et tempel i nærheten av Roma, der den fortsatt skal befinne seg. Men det er mange byer som hevder at de har den opprinnelige statuen.»

«Det tror jeg så gjerne», sa Seleukos. «En slik overbevisning må være en god kilde til mot.»

«Absolutt», nikket Ptolemaios. «Aristoteles ville ha sagt at det er overbevisningen eller spådommen som får tingene til å skje.»

«Men hva er det som skiller det ekte Palladion fra de andre statuene?» spurte Alexander.

«Den virkelige gudestatuen», svarte presten høytidelig, «kan lukke øynene og svinge med spydet.»

«Det er ikke så spesielt», sa Ptolemaios. «Alle ingeniørene i vår hær kunne lage et slikt leketøy.»

Presten kastet et lynende blikk på ham, og til og med kongen ristet på hodet.

«Finnes det i det hele tatt noe du tror på, Ptolemaios?»

«Ja, naturligvis», svarte Ptolemaios og plasserte hånden sin på sverdfestet. «Dette. Sammen med vennskap», sa han og la den andre hånden på Alexanders skulder.

«Og likevel», fortsatte presten, «har alt det dere ser her blitt æret og aktet bak disse murene i uminnelige tider, og i gravhaugene langs elven hviler de jordiske restene av Akilles, Patroklos og Ajax.

Nå hørtes det igjen skritt. Kallistenes var kommet for å se det berømte tempelet sammen med dem.

«Og hva mener du om alt dette, Kallistenes?» spurte Ptolemaios mens han gikk mot ham og tok ham under armen. «Tror du virkelig at dette er Akilles’ rustning? Og at dette som henger fra søylen er lyren til Paris?»

Han slo på strengene som frembrakte en dempet og falsk akkord.

Alexander hadde tilsynelatende sluttet å høre etter. Han stirret på den unge kvinnen fra Lokris som nå var i ferd med å fylle parfymert olje på tempelets lamper. Han betraktet den velskapte kroppen hennes som han kunne se gjennom den gjennomsiktige peplosen når solen streifet den. Han var som trollbundet av det gåtefulle uttrykket i hennes blyge og ydmyke øyne.

«Dere vet alle at ikke noe av dette egentlig spiller noen rolle», svarte Kallistenes. «I dioskurernes tempel i Sparta har de utstilt et egg hvorfra de to tvillingbrødrene til Helena, Castor og Pollux, skal være født, men jeg tror nok snarere at det dreier seg om et egg fra en struts, en libysk fugl som er like høy som en hest. Våre templer er fulle av slike relikvier. Det viktigste er hva folk velger å tro på, og menneskene trenger å tro på noe, og de trenger å få drømme.»

Mens Kallistenes snakket, snudde han seg mot Alexander.

Kongen gikk mot den store bronsestatuen som var utsmykket med tinn og sølv, og strøk med fingrene over skjoldets siselerte friser, dekorert med de scenene som Homer hadde beskrevet, og over hjelmen som var utstyrt med en treradet hjelmbusk.

«Hvordan har denne rustningen kommet hit?» spurte han.

«Odysseus som angret på at han hadde stjålet den fra Ajax, plasserte den på graven hans som en offergave da han ba gudene om å få vende hjem til Ithaka. Så ble den fjernet derfra og plassert her i tempelet.»

Alexander gikk nærmere presten.

«Vet du hvem jeg er?»

«Ja, du er Alexander, kongen av Makedonia.»

«Det stemmer. Og på min mors side er jeg en direkte etterkommer av Pyrrhos, sønnen til Akilles som grunnla dynastiet Epirus. Jeg er med andre ord Akilles’ arving, og derfor tilhører denne rustningen meg, og jeg gjør krav på den.»

Presten ble blek.

«Men, herre …»

«Hva!» ropte Ptolemaios og lo. «Du vil at vi skal tro på at denne lyren tilhørte Paris og at dette er rustningen til Akilles som guden Hefaistos selv laget, men du tror ikke at vår egen konge er en direkte etterkommer av Akilles, sønn av Peleos?»

«Å, nei …», stammet presten. «Det er bare det at dette er hellige relikvier som ikke må …»

«Tull», sa Perdikkas. «Du kan få laget identiske våpen. Ingen kommer til å se forskjell på dem. Men nå er det sånn at vår konge trenger dem, og siden de tilhørte hans forfader …»

Han trakk på skuldrene som om han ville si at en arv er en arv.

«Få den brakt til leiren vår. Den skal være et samlingsmerke for hæren foran hvert slag», beordret Alexander. «Og la oss så komme oss av gårde. Besøket er over.»

En etter en beveget de seg mot utgangen mens de så på mengden av saker som hang på søylene og veggene i tempelet.

Presten la merke til at Alexander så etter piken da hun forlot tempelet gjennom en sideinngang.

«Hver kveld etter solnedgang bader hun i havet ikke så langt fra der elven Skamandros løper ut», hvisket han i kongens øre.

Kongen sa ikke noe da han forlot tempelet. Ikke lenge etter så presten at han kastet seg på hesteryggen og satte av gårde mot leiren nede ved stranden der det myldret av liv som i en kjempemessig maurtue.

*

Alexander så henne komme med raske og målrettede skritt i skumringen. Hun gikk langs den venstre elvebredden og stanset der hvor Skamadros’ vann møtte bølgene fra havet. Det var en klar og stille natt, og månen var akkurat i ferd med å stige opp over havet mens den trakk en lang sølvstripe etter seg, fra horisonten til elvebredden. Piken tok av seg klærne, løsnet håret i måneskinnet og gikk ut i vannet. Bølgene kjærtegnet kroppen hennes som skinte som den glatteste marmor.

«Du er vakker. Du ser ut som en gudinne, Daunia», sa Alexander lavt da han kom ut av skyggene.

Piken gled dypere ned i vannet til det rakk henne til halsen og beveget seg bort fra ham.

«Du må ikke skade meg. Jeg er helliget gudinnen.»

«For å sone en voldtekt som skjedde for tusen år siden?»

«For å sone alle voldtekter. Det er alltid kvinners lodd å underkaste seg.»

Kongen tok av seg klærne og gikk ut i vannet. Hun krysset armene foran seg for å skjule brystene sine.

«Det sies at Afrodite av Knidia, en statue skapt av den guddommelige Praxiteles, skjuler sine bryst på samme måte som du gjør. Og Afrodite skal også være bluferdig. Ikke vær redd. Kom.»

Piken beveget seg sakte mot ham over sandbunnen, og ettersom hun kom nærmere, dukket den våte kroppen hennes opp av vannet. Vannet nådde henne til hoftene og magen.

«Svøm med meg gjennom vannet til Akilles’ gravhaug. Jeg vil ikke at noen skal se oss.»

«Følg meg», sa Daunia. «Jeg håper virkelig du er en dyktig svømmer.»

Så snudde hun seg og gled utover vannet som en nereide, en nymfe fra havets dyp.

Kystlinjen dannet en bred vik som ble opplyst av leirbålene, og på den andre siden var det en odde med en gravhaug lengst ute på spissen.

«Vær ikke bekymret for meg», svarte Alexander mens han svømte ved siden av henne.

Piken svømte utover, tvers over viken, i retning av odden. Hun svømte med eleganse, med uanstrengte og glidende tak, mens hun gled nesten lydløst gjennom vannet som om hun var et havdyr.

«Du er en god svømmer», sa Alexander som selv begynte å bli andpusten.

«Jeg ble født ved havet. Ønsker du fortsatt å svømme helt til Sigeionodden?»

Alexander svarte ikke, men svømte sammenbitt videre helt til han i måneskinnet så brenningen langs stranden og bølgene som slo rytmisk mot foten av den store gravhaugen.

De holdt hverandre i hendene da de kom ut av vannet, og kongen førte dem nærmere de mørke konturene av Akilles’ grav. Han følte at den store heltens ånd fylte ham, og han trodde han så Briseus med de rosa kinnene da han snudde seg mot sin venninne som nå sto foran ham i det sølvfargede månelyset mens hun lette etter Alexanders blikk i mørket som omfavnet ham.

«Det er bare gudene forunt å oppleve stunder som denne», hvisket Alexander til henne og snudde seg mot den varme brisen som kom fra havet. «Her satt Akilles og gråt over Patroklos’ død. Her la hans mor, havnymfen Thetis, hans våpen som var smidd av en gud.»

«Så da tror du likevel på det?» spurte piken ham.

«Ja.»

«Så hvorfor sa du i tempelet …?»

«Det er annerledes her. Det er natt, og likevel kan man høre svake stemmer fra svunne tider. Og du står naken foran meg i all din skjønnhet.»

«Er du virkelig konge?»

«Se på meg. Hvem ser du stå framfor deg?»

«Du er den unge mannen som noen ganger kommer til meg i drømmene mine mens jeg sover sammen med venner i gudinnens helligdom. Den unge mannen som jeg drømmer om å elske.»

Han beveget seg nærmere henne og la hodet hennes på brystet sitt.

«Jeg drar i morgen, og om noen få dager må jeg utkjempe et vanskelig slag. Kanskje seirer jeg, kanskje dør jeg.»

«Da kan du ta meg hvis du vil ha meg, ta meg her i den varme sanden, og la meg holde deg i armene mine, selv om vi senere kan komme til å angre på det.»

Hun kysset ham lenge og strøk ham over håret.

«Hvis øyeblikk som dette er forbeholdt gudene, så la oss være guder så lenge natten varer.»
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Alexander kledde av seg foran hele den oppstilte hæren og løp slik den gamle tradisjonen krevde det, tre ganger rundt Akilles’ grav. Hefaistion gjorde det samme rundt Patroklos’ grav. Hver gang de fullførte en runde, ropte mer en førti tusen stemmer i kor:

Alalalái!

«Han spiller rollen overbevisende», utbrøt Kallistenes som så på fra et hjørne av leiren.

«Synes du det?» spurte Ptolemaios.

«Ja, absolutt. Han tror ikke mer på myter og sagn enn du og jeg gjør, men han oppfører seg som om de var virkeligere enn virkeligheten, og på den måten viser han sine menn at drømmer kan gå i oppfyllelse.»

«Det virker som om du kjenner ham svært inngående», sa Ptolemaios sarkastisk.

«Jeg har ikke bare lært å iaktta naturen, men også menneskene.»

«Da burde du også vite at ingen kan påstå at de virkelig kjenner Alexander. Hans handlinger kan alle følge med på, men de er ikke forutsigbare, og det er ikke alltid mulig å forstå den dypere meningen som ligger bak dem. Han er både troende og ikke-troende på en gang, han er i stand til å uttrykke inderlig kjærlighet og et voldsomt raseri … han er …»

«Hva er han?»

«Annerledes. Jeg var seks år da jeg møtte ham første gang, og fortsatt kan jeg ikke påstå at jeg virkelig kjenner ham.»

«Kanskje du har rett. Men nå tror alle hans menn at han er den reinkarnerte Akilles og at Hefaistion er Patroklos.»

«Akkurat nå tror de det selv også. Og var det forresten ikke du som med dine astronomiske beregninger fastslo at invasjonen fant sted i den samme måneden som den trojanske krigen begynte for nøyaktig tusen år siden?»

I mellomtiden hadde Alexander fått på seg klærne og rustningen. Hefaistion gjorde seg også klar, og de satte seg begge på hesteryggen. General Parmenion lot trompetene gjalle for å kalle til samling, og Ptolemaios kastet seg også opp på hesten sin.

«Jeg må slutte meg til avdelingen min. Alexander er klar til å inspisere hæren.»

Trompetene lød fortsatt, og hæren tok oppstilling langs stranden, hver avdeling med sin fane og sine insignier.

Fotsoldatene besto av trettito tusen mann. Til venstre for dem sto tre tusen skjoldbærere og syv tusen greske allierte, bare en tiendedel av det antallet som hundre og femti år tidligere hadde kjempet mot perserne i Plataiai. De bar de greske fronttroppenes tradisjonelle, tunge rustninger og var iført kraftige, korintiske hjelmer som dekket hodet og halsen slik at bare øynene og munnen var synlige.

I midten sto falanksens seks bataljoner, de såkalte pezhetairoi, cirka ti tusen mann. På høyre side sto de barbariske hjelpetroppene fra nord, fem tusen soldater fra Thrakia og Triballia som hadde tatt imot Alexanders tilbud, lokket av mulighetene til å tjene penger og få krigsutbytte. De var dyktige og fryktløse krigere som tålte store påkjenninger, både kulde, sult og kamphandlinger. De så fryktinngytende ut med stritt, rødt hår, langt skjegg, lys og fregnete hud og tatoveringer over hele kroppen.

Blant disse barbarene var agrianerne fra de illyriske fjellene de villeste og mest primitive. De kunne ikke gresk, og for å snakke med dem måtte man bruke tolk, men de hadde en enestående evne til å bestige fjellvegger ved hjelp av tau laget av plantefibre, med hekter og kroker. Alle thrakerne og de øvrige hjelpetroppene fra nord var utstyrt med hjelmer og kyrasser av lær, små halvmåneformede skjold og lange sabler som de både kunne stikke og hugge med. På slagmarken var de blodtørstige som ville dyr, og i nærkamp hadde det skjedd at de bet store kjøttbiter av kroppen til motstanderen. Bak dem, nesten som om de skulle vokte disse barbarene, sto det syv tusen greske leiesoldater, både lett og tungt bevæpnede infanterister.

Ute på fløyene, på avstand fra infanteristene, sto hetaroi-kavaleriet, to tusen åtte hundre i alt, og i tillegg like mange thessaliske ryttere samt fire tusen hjelperyttere. Fortroppen, Alexanders egen eskadron besto av fem hundre utvalgte ryttere.

Ridende på Bukefalos inspiserte Alexander alle divisjonene i hæren sin. Han ble ledsaget av Eumenes, rank og pansret fra topp til tå, iført sin rustning av sammenlimt lerret som var forsterket og utsmykket med skinnende polerte brystplater i bronse. Men sekretærens egne tanker var ikke like grandiose der han red forbi de mange tusen soldatene. Han var opptatt med å beregne hvor mye korn, hvor mange grønnsaker, mengden av saltet fisk, røkt kjøtt og vin som skulle til for å mette alle disse munnene, og hvor mange penger han hver dag måtte bruke på markedene for å kjøpe inn all denne provianten. I løpet av inspeksjonen regnet han ut hvor lenge reservene de hadde med seg ville vare.

På tross av disse bekymringene trodde han likevel at han kunne gi kongen noen råd som ville bidra til et vellykket felttog.

Da de hadde inspisert hele hæren, ga Alexander tegn til Parmenion, og generalen ga ordre om avmarsj. Den lange kolonnen satte seg i bevegelse med kavaleriet i to geledd på fløyene og infanteriet i midten. De gikk mot nord og fulgte kystlinjen.

Hæren snodde seg av gårde som en lang slange, og Alexanders hjelm med de to lange, hvite fjærene kunne gjenkjennes på lang avstand.

I dette øyeblikket kom Daunia ut fra hovedinngangen til Athenetempelet og ble stående på toppen av trappen. Den unge mannen som hadde elsket med henne på stranden i den duftende vårnatten, så nå ut som et lite barn i sin altfor blanke og skinnende rustning. Han var ikke lenger den samme. Hennes unge elsker eksisterte ikke lenger.

Hun kjente en stor tomhet åpne seg i henne mens hun så på Alexander som forsvant mot horisonten. Da han var helt ute av syne, tørket hun øynene med en rask håndbevegelse, gikk inn i tempelet og lukket døren bak seg.

*

Eumenes hadde sendt av gårde to budbringere med eskorte, en til Lampsakos, den andre til Kyzikos, to mektige greske byer ved Hellesponten. Den ene var en kystby, den andre lå på en øy. Budbringerne hadde med seg et fornyet tilbud fra Alexander om frihet og opprettelse av et forbund.

Kongen var fascinert av landskapet som foldet seg ut foran ham. Hver gang de kom rundt en ny sving langs kysten, snudde han seg mot Hefaistion.

«Se på den landsbyen. Ser du det treet? Så du den statuen?»

Alt var nytt for ham, og alt var en ny kilde til undring. De hvite landsbyene i skråningene, de greske og barbariske gudenes helligdommer som lå spredt i landskapet, duften av epleblomster og de lysende grønne granatepletrærne.

Bortsett fra hans eksil i Illyrias snødekkede fjell, var dette hans første reise utenfor Hellas.

Bak ham red Ptolemaios og Perdikkas, mens de andre vennene var sammen med sine soldater. Lysimachos og Leonnatos red bakerst i den lange kolonnen, i spissen for to divisjoner som dannet baktroppen.

«Hvorfor rir vi mot nord?» spurte Leonnatos.

«Alexander vil ha kontroll over den asiatiske kysten. På den måten er det ingen som kan seile inn eller ut av Pontos uten vår tillatelse, og Athen, som er avhengig av kornimport herfra, vil ha all mulig grunn til å holde seg på god fot med oss. I tillegg isolerer vi de persiske provinsene langs Svartehavet. Det er et klokt trekk.»

«Det har du rett i.»

De fortsatte å gå mens solen snart sto høyt på himmelen. Så begynte Leonnatos å snakke igjen.

«Men det er en ting jeg ikke forstår.»

«Det er ikke oss gitt å forstå alt her i verden», spøkte Lysimachos.

«Det har du rett i. Men kan du forklare meg hvorfor det er så stille her? Vi har gått i land i dagslys med førti tusen mann. Alexander har besøkt tempelet i Ilion og danset rundt Akilles’ gravhaug, og allikevel er det ingen som tar imot oss. Ingen persere, mener jeg. Synes du ikke det er litt underlig?»

«Overhodet ikke.»

«Hvorfor ikke?»

Lysimachos snudde seg.

«Ser du de to der oppe?» spurte han og pekte på silhuettene til to ryttere som red langs kanten av fjellene i Troas. «De har fulgt etter oss siden daggry, og de holdt øye med oss i hele går. Det er sikkert mange av dem rundt oss.»

«Da burde vi vel underrette Alexander om at …»

«Ta det med ro. Alexander er klar over situasjonen, og han vet at perserne kommer til å gi oss en verdig mottagelse et eller annet sted.»

Fremmarsjen fortsatte uten problemer helt til det var tid for en middagspause. De eneste menneskene de kunne se, var bønder som jobbet på jordene, og barn som løp langs landeveien og ropte mens de prøvde å få oppmerksomhet.

Da kvelden kom, slo de leir ikke langt fra Abydos, og Parmenion satte ut vakter med et visst mellomrom rundt hele leiren. Han sendte også ut kavaleripatruljer som red rundt i omegnen for å unngå overraskende angrep.

Så snart Alexanders telt var slått opp, kalte signaltrompeten til krigsråd, og alle generalene samlet seg rundt bordet der kveldsmåltidet ble servert. Kallistenes var også til stede, mens Eumenes, som var fraværende, hadde lagt igjen beskjed om at de skulle begynne uten ham.

«Dette stedet er langt å foretrekke fremfor Thrakia, gutter!» utbrøt Hefaistion. «Været er glimrende, menneskene virker vennlige, jeg har sett mange vakre jenter og gutter, og perserne holder seg borte. Det er som å være i Mieza den gang Aristoteles tok oss med ut i skogen for å samle insekter.»

«Ikke gjør deg noen illusjoner», svarte Leonnatos. «Lysimachos og jeg så to ryttere som fulgte oss hele dagen, og de er ganske sikkert fortsatt i nærheten.»

Parmenion som var en general av den gamle skolen, ba høflig om tillatelse til å snakke.

«Du behøver ikke be om ordet, Parmenion», sa Alexander. «Du er den av oss som har mest erfaring, og vi har alle mye å lære av deg.»

«Takk», svarte generalen. «Jeg ville bare spørre hvilke planer du har for morgendagen og den nærmeste fremtiden.»

«Jeg vil at vi skal bevege oss innover i landet til de områdene som er under persisk kontroll. Da vil de ikke ha noe valg. De blir nødt til å møte oss til åpen kamp, og vi kommer til å vinne over dem.»

Parmenion svarte ikke.

«Er du ikke enig?»

«Til en viss grad. Jeg kjempet mot perserne under det første felttoget, og jeg kan forsikre deg om at de er fryktinngytende motstandere. Deres øverstbefalende er heller ikke hvem som helst, men Memnon fra Rhodos.»

«En gresk overløper!» utbrøt Hefaistion.

«Nei. En profesjonell kriger. En leiesoldat.»

«Er ikke det det samme?»

«Nei, Hefaistion. Det finnes menn som har kjempet i så mange kriger at de til slutt er helt blottet for tro og idealer, men de har store evner og mye erfaring. På et slikt tidspunkt i livet selger de kanskje sverdet sitt til høystbydende, men mange setter fortsatt ære høyt, og Memnon er en av dem. De holder det de lover for enhver pris, for ikke noe er mer hellig enn et løfte, og de vil aldri komme til å bryte det. Memnon er en farlig mann for oss, og han har med seg sine egne tropper, mellom ti og femten tusen leiesoldater som alle er greske, velutrustede og farlige motstandere på slagmarken.»

«Men vi slo jo thebanernes Hellige Bataljon», sa Seleukos.

«Det teller ikke», svarte Parmenion. «Dette er profesjonelle soldater som ikke gjør annet enn å slåss, og når de ikke er i kamp, trener de til kamp.»

«Parmenion har rett», mente Alexander. «Memnon er farlig, og det er også falanksen hans med leiesoldater, spesielt hvis de har det persiske kavaleriet på flankene.»

I samme øyeblikk kom Eumenes inn i teltet.

«Rustningen kler deg virkelig», sa Krateros og lo. «Du ser ut som en general. Det er synd at knærne dine er skjeve og bena tynne og …»

Bemerkningen fikk alle til å le, men Eumenes begynte å sitere et dikt:


Jeg fordrar ikke disse høyreiste

spradebassene av noen generaler

med hvert hårstrå på plass, frisert skjegg.

Mye heller da en liten hjulbent buldrebasse,

med hjertet på rett plass,

og føttene plantet i bakken.1



«Godt sagt!» ropte Kallistenes. «Arkhilokhos er en av yndlingsdikterne mine.»

«La ham komme til orde», sa Alexander og fikk dem til å tie. «Eumenes kommer med nyheter til oss, og jeg håper de er gode.»

«Både gode og dårlige nyheter, min venn. Du får velge hvor jeg skal begynne.»

Alexander klarte ikke å skjule sin skuffelse.

«La oss begynne med de dårlige. De gode nyhetene er lettere å fordøye. Gi ham en stol.»

Eumenes satte seg ned, men virket litt stiv på grunn av brystplaten som hindret ham i å bøye overkroppen.»

«Borgerne i Lampsakos sier at de allerede føler seg frie nok, og at de ikke har bruk for vår hjelp. De ber oss med andre ord om ikke å blande oss i deres saker.»

Alexanders ansikt ble mørkt, og det var tydelig at han var i ferd med å få et raseriutbrudd. Eumenes fortsatte øyeblikkelig å snakke.

«Men vi har også fått gode nyheter, fra Kyzikos. Byen er enig og vil slå seg sammen med oss. Dette er virkelig gode nyheter, for alle de persiske leiesoldatene blir betalt i mynter fra Kyzikos. Sølvstater for å være nøyaktig. Som den her.»

Han kastet en skinnende mynt på bordet. Mynten snurret rundt på bordet helt til Sorte Kleitos’ hårete hånd la seg over hånden med et smell.

«Og det betyr?» spurte generalen mens han dreide mynten mellom fingrene.

«Dersom Kyzikos slutter å lage mynter til de persiske provinsene», forklarte Eumenes, vil guvernørene i disse landene snart få problemer. De blir nødt til å beskatte seg selv eller finne andre betalingsmåter, noe leiesoldatene ikke kommer til å like. Det vil også bli vanskelig å skaffe forsyninger, betale hyre til mannskapet på flåten og mye annet.»

«Hvordan fikk du det til?» spurte Krateros.

«Jeg startet selvfølgelig lenge før vi gikk i land her i Asia», svarte sekretæren. «Jeg har i lengre tid ligget i forhandlinger med byen. Jeg begynte allerede …», og han bøyde hodet, «før kong Filips død.»

Med disse ordene senket stillheten seg i teltet, som om ånden til den store kongen som på høyden av sin karriere hadde blitt drept med kniven til en snikmorder, var blant dem.

«Bra», sa Alexander til slutt. «Dette endrer uansett ikke våre planer. I morgen begir vi oss innover i landet for å lure løven ut av hulen sin.

*

I hele den kjente verden var det ingen som hadde så nøyaktige og utførlige kart som Memnon fra Rhodos. Det ble sagt at disse kartene var resultatet av erfaringer oppnådd gjennom flere tusen år av sjømenn på hans øy, og var tegnet av en dyktig kartograf hvis identitet var hemmelig.

Den greske leiesoldaten åpnet kartet på bordet, holdt hjørnene ned med lysestaker og tok en spillebrikke ut av en eske. Denne plasserte han mellom Dardania og Frygia.

«Omtrent her befinner Alexander seg i dette øyeblikk.»

Hele den persiske generalstaben sto rundt bordet. De var alle iført bukser og støvler og kledd til kamp. Det var Arsames, Pamphylias guvernør, Arsites av Frygia, dessuten Rheomithres som var kommandant over det baktrianske kavaleriet, Rosakes og den øverstkommanderende, satrapen av Lydia og Jonia, Spithridates, en kjempesvær iraner med gyllenbrun hud og sorte, dyptliggende øyne, som ledet møtet.

«Hva foreslår du?» spurte han på gresk.

Memnon så opp fra kartet. Han var i førtiårsalderen, håret ved tinningen begynte å gråne, armene var muskuløse og skjegget så frisert og velpleiet at det fikk ham til å se ut som et av motivene utført av en gresk kunstner på et relieffarbeide eller en vase.

«Hva er nytt fra Susa?» spurte han.

«Ikke noe foreløpig. Men vi kan ikke forvente noen betydelige forsterkninger i løpet av de neste månedene. Avstandene er enorme, og det tar lang tid å rekruttere nye soldater.»

«Så vi kan bare stole på våre egne krefter?»

«I realiteten, ja.»

«Vi er i mindretall.»

«Men ikke så stort.»

«I denne situasjonen har det stor betydning. Makedonerne er meget dyktige krigere, de beste som finnes. I åpen kamp har de beseiret alle slags armeer fra en rekke nasjonaliteter.»

«Så hva vil du gjøre?»

«Alexander prøver å provosere oss, men etter min mening gjør vi klokt i å unngå direkte sammenstøt. Min plan er som følger: Vi sender ut et stort antall speidere til hest som skal holde oss løpende orientert om alle hans manøvrer sammen med spioner som kan informere oss om hans planer. Så trekker vi oss tilbake og bruker den brente jords taktikk, så det ikke finnes et hvetekorn eller en dråpe vann igjen til ham.

Deretter lar vi lette kavalerigrupper foreta stadige angrep mot de avdelingene han sender ut for å lete etter proviant og fôr til dyrene. Når fiendens krefter tar slutt på grunn av sult og utmattelse, angriper vi ham med vår samlede styrke, og samtidig setter flåten i land en hær på makedonsk jord.»

Lenge betraktet Spithridates Memnons kart uten å si noe. Han strøk seg over det tette, krøllete skjegget før han snudde seg og gikk ut på en balkong med utsikt over det omkringliggende landskapet.

Zeleiadalen var vidunderlig. Fra hagen som omga satrapens palass bredte det seg en bittersøt duft av hagtornblomster og den sartere duften av liljer og sjasmin. De hvite blomstene fra kirsebærtrær og ferskentrær, planter som var gudene verdige og bare vokste i hans pairidaeza, lyste opp i vårsolen.

Han så på skogene som dekket fjellene og palassene og hagene som tilhørte de andre persiske aristokratene som deltok i møtet, og han forestilte seg hvordan alle disse vidunderlige stedene ville se ut dersom de ble brent ned av Memnons ild, den smaragdgrønne sjøen forvandlet til et landskap av kull og rykende aske. Han snudde seg rundt.

«Nei!»

«Men, herre», protesterte Memnon og gikk mot ham. «Har du nøye vurdert den planen jeg har lagt fram for deg. Det virker som om … »

«Det kommer ikke på tale, kommandant», avbrøt satrapen ham. «Vi kan ikke ødelegge våre hager, åkrene og palassene og så flykte. For det første ville det ikke ligne oss, og dessuten ville det være en forbrytelse å påføre oss selv større skader enn det vår fiende ville komme til å gjøre. Nei. Vi vil møte ham og jage ham tilbake dit han kom fra. Denne Alexander er ikke annet enn en innbilsk guttunge som fortjener en skikkelig lærepenge.»

«Jeg ber deg ta i betraktning», insisterte Memnon, «at mitt eget hjem og min egen eiendom ligger i dette området, og at jeg er villig til å ofre alt for seieren.»

«Vi betviler ikke din ærlighet», svarte Spithridates. «Jeg sier bare at planen din ikke lar seg gjennomføre. Jeg gjentar at vi vil kjempe og at vi vil tvinge makedonerne til å gjøre retrett.»

Så henvendte han seg til de andre generalene.

Fra og med nå er alle våre tropper i høyeste beredskap, og dere må innkalle alle våpenføre menn til å kjempe under våre faner. Vi har ingen tid å miste.»

Memnon ristet på hodet.

«Nå begår dere en feil, og det kommer dere til å oppdage, men når dere gjør det, vil det være for sent.»

«Ikke vær så pessimistisk», sa perseren. «Vi kommer til å møte dem fra en fordelaktig posisjon.»

«Og det vil si?»

Spithridates lente seg over bordet, la vekten på sin venstre arm og lot spissen av høyre pekefinger løpe over kartet. Han stanset ved en blå slangelignende linje som forestilte en elv som rant nordover mot innsjøen Propontis.

«Dette er et passende sted.»

«Ved Granikos?»

Spithridates nikket.

«Kjenner du området, kommandant?»

«Ganske godt.»

«Jeg kjenner det fordi jeg har drevet jakt der en rekke ganger. Akkurat her er strendene bratte og leirete. De er vanskelige, om ikke umulige, å forsere for kavaleriet og ganske ufremkommelige for det tunge infanteriet. Vi kommer til å knuse dem ved Granikos, og samme kveld blir dere alle invitert til en festmiddag i mitt palass i Zeleia for å feire seieren.»

1 Arkhilokhos. Fragmenter. Gjendiktet av Svein Jarvoll
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